CHAPTER IX: SAMARQAND VS. 1924 EDITION 


Textual Comparison 


Von Denffer shows us copies of Pages #1 (Q2:7-10), and #375 (Q7:86-87). But 
that is little evidence after assuring us it indicates: 


"In other words: two of the copies of the Qur’an which were originally prepared in the 
time of Caliph "Uthman, are still available to us today and their text and arrangement can 
be compared, by anyone who cares to, with any other copy of the Qur'an be it in print or 
handwriting, from any place or period of time. They will be found to be identical." (Ulum, 
p.64) 

Indeed, what assurance can 4 verses provide when there are more than 6000 in 
the Qur'an and his claim about it being the ‘Imam’ was also wrong! 


Had Von Denffer been willing to show us Page 3, we would have found (see to 
the right) an extra ya in the modern 1924 Egyptian Arabic EDITION. 


قالوا | I cae AE‏ ون aD 0 D a A‏ ا سر 


سے سر سال Sane = > S‏ » حم ا 7 5 “ 


In the pages just before Page #375 (Q7:86-87) we find what follows: 


Page#373/374: 


-In the last line of Page #373 the ‘original’ of Q7:82 is quite different. Is it from 
‘original’ scribal ignorance? 


Cre st TOV 


49 49 ad حق‎ aL 


E w‏ ہے -. ^ — Ë oe‏ 7ج >i Har‏ 4 ~ عیر یر غر عم 
من دول النساء po Lo‏ قوم مسرفون D‏ وما oS‏ 
A‏ “ ^ " 
77 47 رج z Rug‏ د oA woe " J^ A‏ 
perpe eI JN s ig‏ 
Page #370:‏ 


-In line #1 the ‘original’ Q7:73 contains the letters /am-alif which someone has 
stroked out and which are absent from the modern version. 


i 5 e 
S a . wetter حر‎ Avy a vatis 
adi re eG 4 الله 1% هے‎ 9 
2 Pd e^ ys <2 T ” 
t $ 2-525915» ^ 


d.d‏ .315 عذاب الم st, (D‏ وا 


Page #369: 


-In line #8 the letter alif is in the ‘original’ of Q7:73 while the modern version 
has the letter ‘h’. 


Page #367: 
-In line #1 the word in Q7:68 contains the letter sin in the ‘original’ whereas in 
the modern versions the word has mim & ya. 


PPP IP سے سی حر‎ A AS پر‎ 


á ous ach سے اسن ق‎ 
رسئلات ری وانا لکر ناصح‎ Sal! ې‎ gauni 
Ae sash wa ae ap wr E sAn rrt í 


۸ أوعجبتم ان جاء کر ذ رمن ريكر de‏ رجل 


However, had he looked even further he would have choked, for he would have 
found that what is accepted as ‘Qur’an’ today is extremely different - if this is an 
‘original’! 

We find: 


Page #90: 
-In line #1 there is no word present in the Samarqand ‘original’ of Q2:283 where 
the modern Arabic version has the word Allah!! 


Fae pem ١ 


35-5 aoe EJ ^ ew“ حر‎ ££ ۰ 
fara P» i etn i. 7 1 LI d ر‎ Ta 
zt. ومن‎ ٥ OK 1 Y, y» 


-In line #8 we find the pronoun huwa [he] is present in the Samarqand ‘original’ 
of Q2:284, whereas the modern Arabic version has the word Allah!! 


sth © Ly gas : do‏ لق “امن الرسول 


Page #92: 
-In line #10 the ‘original’ of Q3:37 is not in agreement with the modern version 
which has more words - including the word Allah! 


r^ 


وجد عندھار ;4 uM "m jé‏ قالت هو 

£y 1 >‏ ےر رو BP‏ مر مس اس 

Gp ساب‎ Att من‎ os RT إن‎ ae من‎ 
Page #108: 


-In line #9 someone has tried to ‘add’ extra words to the ‘original’ -including the 
word Allah. Today they all appear in the modern Arabic version of Q3:78. 


- S سپ‎ Dvr wit 0 


JST‏ و SC‏ الكتلب ويقولون c P‏ عند 


PS wy مر‎ 


اللہ وما هومن عند PA‏ 


Page #118: 

-In line #4 the ‘original’ is without the word Allah in Q3:109! It is in the modern 
version. 

-Also in line #4 the letter dal occurs, but is omitted in the modern version. 


3o سا ار‎ fo اھر کر گر‎ E. 


نتلوها يك Bt‏ وما الله er he‏ 2 


Page #252: 
-In line #1 the ‘original’ of Q5:119 the word Allah is absent, yet has been 
introduced into the modern version. 


>for a سر‎ Irsiy 
rele کی ين كني ايحن هآ أب دا‎ 
Aas .ہے سے‎ Ae 


ورضوا عنه ذلك alf‏ انعظم ديه ؛ qo‏ 
ec "à as‏ 


Page #320: 


-In line #1 the waw is absent in the ‘original’ of Q6:140 but present in the 
modern version. 


€ 7 يده 
ios 5 P ^ $e 2^5.‏ مر re “ 3f‏ "1 
صعهم ;4 AYR)‏ فل حسم mm u‏ 
و 2 حر ت م - 
4 رشروہ ےر ےھ“ FP‏ و ام سیر ر LP‏ > —- 


s Lo en n‏ بغي عم وحرموا مارزقھم at‏ أفتراءً 


الهأ 


osu ال ع ارج سر‎ sone سے‎ 4 PP 
ctu * D عل اللہ قد ضلوأ وماکانوا مهتدين‎ 


5 1 و‎ ž oe Bee مر وات‎ "ES P. sr tert 


سا te yi‏ معروشت وغیر معروشت وآلنخل Jis‏ ?€ 


-In line #7 words are absent in the ‘original’ of Q6:141 but present in 
the modern version. 


Page #321: 
-In line #10 several words are absent in the ‘original’ of Q6:144 [although the 


attempt has been made to ‘introduce’ them in the margin] but are present in the 
modern version. 


سے v^ Avs‏ جج سر سر $2545 riis >< 2 w wo "S -A‏ 
تعلمون (SD‏ اوعجبتم ان جاء کر ذ کرمن ربکہ عل 
Le 3‏ 7 7 سے 
می 25 4 x6‏ سے Ste‏ یی حر ری “et yA‏ 


O24 ; E 
D منكر لينذر ٹر ولتتقوا ولعلکر تر موں‎ 


Page #323: -The modern version of Q6:146 contains many more words than are 
found in line #2 of the ‘original’ [although again we see words ‘added’ in the 
margin]. 


yates coat 


ipe خلعم‎ 
iC bs adel الام‎ 
LJ مسحل كه‎ 


T 
0 
= 

e 
lp 


Sq. 
1T 
[ 
e 


سرچ 
d‏ 
Li‏ 
C‏ 
: 


zo» ^‏ رو Re oe"‏ سے سر شر ے سسجت دصر / Z a‏ 
غفور رجم les GD‏ آلذين هادوا BEF‏ ذى gb‏ 
T^ FS a ard wat 7‏ قل جح "TT‏ 
وین البقر وآلغنم حرمت البو م تحومهما إلا ما مات 
=A hs A5 "n .‏ 


سے سے Ar ro g‏ ار م - = 
eer‏ و إنالصلدقون op diy‏ كذبوك فقل ربکر 


E سے‎ d ar 2 2 5201-2125 ik A Dur ور‎ 3 


-In line #7 in the ‘original’ of Q6:147 we note that an alif is present - but not in 
the modern version. 


Page #15: -In the modern version of Q2:57 a word appears which is not in line #5 
of the ‘original’ but a small portion remains in the margin where it was sought to 
‘add’ it. 


وانتم تنظرون GD‏ 
سج گر س ut un‏ یی ضر سے نے ہے varie‏ رر کر لے کسر جه 
سف ی سس CG‏ علیکر المن 


The truth is that these are but a few of the many variations found between the 
modern versions of the Arabic texts and that which is found in the Samarqand 
‘original’. 


Page #50: 


-In line #1 the ‘original’ of Q2:142 has two places differing from the modern 
version. [The square shows a portion missing. ] 


> Sarr — 9 9 ین‎ 


Peel و‎ uM nd 


dai od‏ و سا 
Page #62:‏ 


-In line #2 the ‘original’ of Q2:170 has waw but the modern version has added 
lam. 


-In line #8 a word in the ‘original’ of Q2:171 is quite different from that in the 
modern version. 


-In line #9 the word in the ‘original’ is without the consonant nun which is 
inserted in the modern version of Q2:172. 


كد 
سے Of‏ رر صر وسو ست حصو ےو awf‏ ارس 
ما آئزل الله قالوا بل نع GL‏ عليه KA Cale‏ 
Jat unt. a” T»‏ 


کان o‏ لدي وم 
yz Ys? Go ee‏ 


سے سے و کے ?> Z2 AM sgr‏ 


كوأ من طیبلت ما رزفنٹکر وأشكروأ á‏ 0 


ct 
li 
È 
| 


Page #64: 


-In line #12 in the ‘original’ of Q2:177 we find the consonant lam whereas the 
modern version has removed it. 


23r SF یع و‎ 52 < 


عید @ ٭ لیس il‏ ان تولو وجوھکر قبل المشرق 


یر سے 


والْمغرب Se‏ لير من ۶ (ص) باه EL TAr‏ 


Page #74: 


-In line #10 the ‘original’ of Q2:259 has no waw but one can be found in the 
modern version. 


۱ & 


TT‏ سے BY‏ 2 ہج 


کفر وال لادی الْقَوم الین AEG) BD‏ م 


”سے 
4 رور ر ر ر IS ve GE‏ ص ہے َي ^» ^ 
ole‏ خاو )4 OLA e y M ole‏ 
ع قرية وهى خاوية cle‏ عروشہا قال ان oiiae A‏ 
Page #76:‏ 


-In line #2 - 3 the ‘original’ of Q2:259 is without the consonants ha which are in 


the modern version. 


| i" 


"T Ta cz zÉ سے ج وس گر‎ By vere oer سے اھر ہے‎ a? 
کل‎ gle ان الله‎ ele! فلما تہین لە, قال‎ X ھا‎ n 


aA von „É we ٥ھ‎ oe ساح ماس‎ 
كيف نحي‎ d) رب‎ etes] و إذ قال‎ BD 18 ic 
Page #88: 


-In line #6 the ‘original’ of Q2:282 is without the letters ta-alif which are in the 


modern version. 


7 .0 موس ق 


wate 6t 2 بير‎ wei ر ج‎ vi ٤ س‎ 
اقسط عند الله واقوم النبندة واد‎ SS ede! إل‎ 
+ ^ - سے سے‎ No 
ot var ve 3 5x eom we 5 ERS Je ct 
"s حاضرة تدیر وتا‎ BE OG إلا ان‎ TGF الا‎ 


Page #120: 


-In line #8 the ‘original’ has waw where Q3:113 & 114 meet, something which is 
omitted in the modern Arabic version. 


» سے‎ Bae We 4ج ہو سے‎ ot sx 


من أهل الکتلب امه AEG‏ يتلون ٤الت‏ اللہ ۶ا 


sao To "o£ 
v و‎ n. ہے گر سس‎ 7 PP orate it 
PLUS ليل وهم جدود @ يَؤْمنونَ‎ 


Page #89: 


-In line #10 the ‘original’ of Q2:283 is without waw which is in the modern 
version. There is also an extra stem in the ‘original’. 


de‏ لہ ےک و )مكنا 
d P‏ =< 
pP e‏ ر 


foe حم اس‎ z سے سے‎ Fer خر گر‎ orr boo 
az ن أمن بعضح | بعضا فليؤد الذى 9 عن‎ j 
- A : سے‎ 


حر ھا 


rage AA ae r^ Fares on‏ جام p,”‏ شار 
ول الل ريه EELS‏ و GSS‏ 


Page #134: 
-Line #2 of the ‘original’ of Q3:146 has no mim but the modern version has one. 


-Line #8 of the ‘original’ is without alif which is in the modern version of 
Q3:147. 


oe m 
سس سس‎ 


Bee ee BD A” be Bo ff Pe Pa SG 


وکان من à‏ من نبي فلتل معهر tS FS‏ 
eee ^ rk‏ 


اصا de‏ سي اللہ وما ضسعفوا ub (EET‏ 


آغفر لَنا دنوبنا و | L2‏ وثیت اقدامنا C ai‏ 


“ot ~ we Be BAM - خر مر‎ 


EX TE Pd Qi» بن‎ ex p 


Page #232: 


-In line #9, the ‘original’ of Q5:95 has an extra alif when compared to the modern 
Arabic version. 


- 
"m 


3 )7و‎ pe os Žž > 2 P PAPP owe P" Zr 
2 عاد فينتقم الله منه والله ع‎ - ۱ 
; Zy” 5 7 عر اسلف ومن عاد فيدتهم‎ 
- گے‎ 5 FR رورو خر حر حر‎ Feat سے سر لے‎ 


اننام دق احل نکر صید البحر وطعامەر متلعا لک 


Page #182: 


-In line #6 we find the ‘original’ of Q4:36 has alif whereas the modern version 
has ya. 


-In line #11-12 the ‘original’ of the same aya (verse) has is without the mim-nun 
which the modern version contains. 


"» ots 207 17 ۱ PPS dr ^ 727 
pea SAG penp nelly القرؿ واليتامئ‎ 
1 ۱ A45 


e ^ Cre 5 E a 
Gen" Jal ols v والصاحب‎ z^ 1 


Gs JT; ts 


ےا ae E‏ لا o gt‏ سے 


کر AF‏ حر سر خر D‏ 


Ke leg b a ls والصاحي بانب‎ aed 
إن الله لاحب من کان مالا فخورا ہت‎ T 


Page #238: 


-In line #5 the ‘original’ has an alif in Q5:99 whereas the modern Arabic version 
has ya. 


at um ae Fe ac 7 PP 


sides 4- ails AY n 


Page #244: 


-In Q5:109 the modern Arabic version has sin-lam, but it is not present in line #9 
in the ‘original’. 


Coe» a 2M ^‏ 7 تس par‏ ہر سے گر Ag‏ 
KIF‏ لادی القوم آلفلسقين Hy‏ * يوم جمع الله 


Page #245: 


-In line #8 an alif is present in the ‘original’ of Q5:110 but is absent from the 
modern version. 


-In lines #10-11 the letters lam-alif are absent from the ‘original’ of the same aya, 
but in the modern version. 


A Asie. می‎ Kar 


oa 
“ A222 ^ - 35 al سے مر سی‎ - > Pd 
وإذ 3 من ألطين‎ wy والتورئة‎ ro ee وا‎ 


Awe, مر‎ 


- می 


Page #257: 


-In line #1 the letter Jam precedes the mim in the ‘original’ of Q6:11 whereas in 
the modern version a stem occurs there for the letter tha. 


ih,‏ اس ولت 


Ae سر ع سل‎ _ 7-4 a JA) 224 ví, ^ a 
قل سیروا فی الا رضائم انظروا حكيف کان علقبة‎ 
ot سے سج‎ wei ts 


iz 
بث سم ہہ‎ m. T P 2 م‎ 
والأرض‎ c e قل لمن ماف‎ BD ous 


Page #262: 


-In the modern version of Q6:25 the word nihim (nun-ha-mim) occurs, whereas 
the letter combination is absent in lines #9-10 of the ‘original’. 


"^ v ~ = ZA aser - T. - z PE A4 
كل اية لا .يؤمنوا يبا‎ ME xo يفقهوه وف‎ 


لژ س عر Sy‏ گر 


x - “av — 47 a‏ ص سے 
حيّح إذا جاءوك بجلدلونك یقول الذین کفروا إن هنذا 


» 


Page #263: 


-In line #6 of the ‘original’ of Q6:26 the letter alif occurs in the graphic form, but 
it has been removed and a vocal hamza is used instead in the modern version. 


"d TE -‏ لر ہے ٤ت‏ اص a‏ : : 
إلا اسدطیر Cre) ody VT‏ وهم ينون عنه JE»‏ 
M s‏ - ع و۔ ve aod‏ سرب ا ار سم tt‏ 


وله وإن لكوك إلا انفسہم وما بسعرون ری ولو 


ہے 
y A»‏ وسوس A ge‏ صو 


Page #268: 


-In line #8 the letter Jam occurs in the ‘original’ of Q6:36 but only a stem is 
present for the letter ya in the modern version. 


“ €? a ہے جس عم‎ 38 Pa 2 
CNT ستجيب‎ C) (D ode ٹون من‎ 
^ Pd تھے‎ d 
^ 
PED IE 1 A کے وو سی‎ Sy se 


سمعون edo‏ یبعثہم 


Page #269: 


-In line #10 there is a 4th stem in the ‘original’ of Q6:39 which is absent in the 
modern version. 


al Ma a | سسے‎ 


"x eae عم سے‎ $52 wt 
wo C UE s dit; d رهم محشرون‎ 
Lb مم سر‎ t. PP" = dd A^ Mr 

Page #276: 


-In line #6 there is a 4th stem in the ‘original’ version of Q6:54 which is absent in 
the modern version. 


soles l j,9—^ | * y 


من C G‏ انیس ال a o Rt LL‏ و دا جآ 
ate “ew wd ody‏ ا سر سے و = سرس Jam MC‏ 
e‏ يؤمنون بعا HOS:‏ سلام عليكر كتب ربك 


Page #289: 


z 


-In line #6 the letter ha occurs in the original of Q6:80 whereas the letter qaf is in 
the modern version. 


A ANS Ar DAL "3 صے ساس ال‎ ٤ ہے‎ A For 
ww سے سے‎ ar مر یں‎ Pres ٤ےس‎ 2 A A 224 ^ 
Qo إلا ان ساء ری شيعا وسح‎ za ما نرڪون‎ 
Page #279: 


-In line #2 in the ‘original’ of Q6:59 a stem is present but is absent in the modern 
version. 


-In line #4 the ‘original’ lacks a stem in the same aya which is present as a ba in 
the modern version. 


Pd 


Tx -€‏ تر گر - tut zis ae À se "m‏ حر یج 
إلا Cen‏ ولا حبة فى Yos Views‏ رطب 
"E‏ " سے 
A, tere 2‏ 


Pus إلا فى کپ دی دق وهر الى‎ uai 


Page #283: 


-In line #8 a 4th stem occurs in the ‘original’ of Q6:68, but not in the modern 
version. 


4 سے ہے سے گر‎ fore DEESA LA wh x 


و كيل © E‏ وسوف تعلمون D‏ 


کے 


> ةع‎ 2 ote T 4 Be ےک‎ rote p 2 
عم‎ THUS قلق‎ n2 وإذارايت الذين‎ 


Page #295: 


-In line #1 sin or sad occurs in the ‘original’ of Q6:91 whereas the letter kha is in 
the modern version. Also in line #1 we find mim in the ‘original’ but ha in the 
modern version. 


-In line #2 in the ‘original’ of Q6:92 a mim is again present but the letter ha is in 
the modern version. [The square indicates the missing waw.] 


a سے ہے سے‎ E. چم‎ 5 95 7. - “ae 


+ 


Page #297: 


-In line #10 the ‘original’ of Q6:94 has alif but is without waw which is included 
in the modern version. 


+ 552 رس وي ري‎ rer A Fa FZ جر ماص ملم‎ A "P 


Page #296: 


-In line #2 an alif is present in the graphic form of the ‘original’ of Q6:93 but is 
absent in the modern version. 


e sS RECEN UN 
مو حا‎ s" لله سا‎ 
i ہرجح سر سے ور‎ dí ko eet تو‎ z? ee سے میس رص‎ Aw کے‎ 
a إلى و‎ ut آفتری عل اللہ كديا أ قال‎ ye ال‎ 


mw tmn AA SPP و‎ i2 +e | 
ما آنزل اللہ ولو ترا‎ je ليه ی شي ومن قال سائزل‎ 
-In line #12 a lam is present in the ‘original’ of the same aya but is absent in the 
modern version. 


L 
لو‎ 


` 5 "T 72 At sf سے‎ band ۴ 
مم عن ايلتهء‎ : S SH اللہ ظیر‎ | TET 
23 سے ہے ہے‎ awe Pa 


25. oere سے سے سم‎ 
Qo LS جٹتمونافردیٰ‎ m aly D رون‎ So 


Page #314: 


-In line #9 of the ‘original’ of Q6:129 is without waw whereas the modern 
version includes one. 


9» ع‎ 3 db uf فا الاماشا؟+ الہ‎ ae 
En IU SRM و‎ 
سی و سم‎ 


كك را بعض cnl,‏ بعضاما 15 DIK‏ 


Page #336: 


-In line #1 there is an extra stem in the ‘original’ version of Q7:3 but it is absent 
in the modern Arabic versions. 


È‏ ^ رم rra’ wh w À‏ سے رم رھت وم 
ما ائزل إليک من ربکر ولا تبعوامن دونهء اولياء 


z 4 2‏ تھے ^ Aar‏ اه ے حر پر —— 
Cale Ss‏ کرو ن دي و من قرية GCE‏ فجاءها 
Page #337:‏ 


-In line #7 in the ‘original’ of Q7:9 there is an extra stem which is absent in the 
modern Arabic versions. 


ley ححا‎ 


سے وس سے oe‏ 


تم ہے ہے 224 ا A‏ ثم ریا "n a“ A‏ 522 


ومن خحقت Any‏ فأولتيك cdl‏ خسروا انفسهم 


سر سر op M‏ کے wow.‏ ے کا سے 


ae‏ ار به ^ À ae‏ سم 
GE, OK,‏ بظلموت دی EC‏ فى الأرض 


Page #338: 


-In line #1 in the ‘original’ of Q7:11 there is a sad whereas there is a sin in the 
modern versions. 


9 ہے م سے‎ Y Lg 
نکر ثم صورنلک م ْنا للم کک و ملک ایدو‎ og ca 


- ga Mose £^ "SÁT لدم فسجد‎ 
* 4 ٠ LJ j 2 b 
Page #340: 


-[n line #3 there is a waw in the ‘original’ of Q7:19 whereas the modern Arabic 
versions have a fa joined to the following word. 


سما و wY‏ را as‏ ےا لیے یں 


l>r » oS یم سے‎ ave ge 


PED صا ساس‎ r É ete Pd 
E من‎ BES! أسكن انت وزوجك‎ ex, 
سے‎ 4e A60 "c.t wan 


شنتماولا تقرباھلذہ الشجرة 00S‏ من D Cent‏ 
نقر من الظالب 


Page #342: 


-In line #4 there is a waw in the ‘original’ of Q7:26 whereas there is none in the 
modern Arabic versions. 


وم )لے حم ا [ صا و ر و 
aes |‏ 4:9 سر 


alae‏ سين ut‏ بن 
- " 
- 


dor TREE ۱ 2 3254 “oer 2 s 
ادم قد‎ cid تحیون وفیہا تموتون وسہانحرجوں‎ 
سا‎ 


Pd 


"^o pd ^e Aarb 


Hoe A پر سج گے مر £ ہے عر‎ as ر‎ di 
يوارى سوء'نكر ور سا ولباس التقوئ‎ DU علیکر‎ U 7! 


Page #343: 


-In line #3 the ‘original’ of Q7:27 has the letters mim and nun, which are not in 
the modern Arabic version. 


at re AG مہے سے‎ the ار‎ de سر‎ ow Sa گر‎ ar ee 
Sha, Al ہما اسو توما‎ ee ع عنهما‎ HAF 
Af E “ 


ag pave 4 2 orte A Aad >» B rer’ 


Page #350: 


-In line #9 the ‘original’ of Q7:38 is without the alif which is in the modern 
version. 


من ان ولا نس ف آلتار كما دخلت VASE‏ 
بی ME E‏ رمہے M m WU Er‏ سا 
se‏ إِذا ادا كوأ فیہا جميعا قالت ex‏ لاولٹھم ربا 


Page #351: 


-In line #11 in the ‘original’ of Q7:40 the word contains an extra stem which is 
absent in the modern version. 


awe‏ , . أ 
J |‏ 1 
xy = St‏ 


Hees Mes سے‎ yw تر سر‎ - a 72; A 9 e ا‎ e 
عنها‎ UR Gee 15$ إن الذي‎ qp 3, 53 
oe وتر‎ g AÍ ا‎ ES I voto سے ار ا رر‎ 


لاتفتح لهم أبواب السماء ولا یدخلون og CAT‏ يلج 


Page #353: 


-In each of lines #8 and 10 the ‘original’ of Q7:43 has no stem whereas the 
modern version does. 


24 iT لس‎ 


t^ = z Jae 1.24252 A “ate, f مرج‎ os 
(Ore c3 لله‎ LETS, EYI ec تجری من‎ 
5 ee 


Stk LG AIC) SIV ead مدا وا‎ 


Page #356: 


-In both lines #4 and 5 the ‘original’ Q7:47 is without graphic alif whereas the 
modern version, claiming to be the ‘oral tradition’ about the ‘original’ content 
includes these. 


Page #359: 


-In line #3 the ‘original’ of Q7:51 has an extra stem which is omitted in the 
modern version. 


Mz wa >A A d ورو م‎ 
' * 


میں ee‏ ا 


Page #363: 


-In line #6 the ‘original’ of Q7:58 has an extra stem which is absent in the 
modern version. 


Oto Fw LE, A Per poe ہے سا‎ 
WS لا يحرج إلا نكدا‎ ES db روء‎ 08) 

thy A wrs‏ ہر عو ہہ 
تصرف EST‏ سرود 20 قد ا SESE,‏ 


Page #367: 


-In line #1 the ‘original’ of Q7:68 contains sin whereas in the modern versions 
the word has mim and ya. 


weet سے‎ Oder 2 255. 


Sa‏ وي SALA‏ رسللت ری وأنالکر ناصح 
wt‏ مہ oto‏ سے ,> ota,‏ یا ay‏ 
یناد وجب أن 4 ک ذ رمن ريك عل رجل 


-In line #7 the ‘original’ of Q7:69 also contains sin whereas in the modern 
versions the word has sad. 


lL هه‎ pu 


سے سر سے ےگ لے > 47 7 22 a—‏ 
es‏ نوج 336 فى ان لق b‏ فاذ M2145‏ 
برسرے گے سر ہے اا س bone te p‏ 


الله لعل CL TE ap bi‏ نا لنعبد الله وحدمِ 


Page #389: 


-In line #12 the letter dal occurs in the ‘original’ of Q11:58 whereas in the 
modern version a ba is present. 


-—— ے‎ 3 pty 
db من عداو غليظ‎ oA xx, 


eI vege A ہصح ہ ہن ہر‎ e Iver A ہے سے‎ r 


وتلك عاد جحدوأ cx‏ رہم وعصوأ رسله, Per‏ 


Page #369: 


-In line #8 the letter alif is in the ‘original’ of Q7:73 whereas the modern version 
has ha. 


Page #370: 


-In line #1 the ‘original’ again of Q7:73 contains lam-alif which some later person 
has placed a stroke through and which is now left out of the modern versions. 


گے 
^ خر 2L‏ +« سر رامن مم oe‏ 
اة الله نک i‏ نز bls‏ ال 0 


Page #373 / #374: 


-In lines #12 and #1 (set out above each other here) the ‘original’ of Q7:82 is 
considerably different in content from the modern version. 


9ھ مه ) لا ا( وا لعسا 
ا od S a‏ وړ 49 ۔ 


P. A 2 of Nae oF É > و پ سے‎ Pa w 
- وما‎ QD من دون النساء بل انم قوم مسرفون‎ 
و‎ fae 5 A 4A >k “ E emu - مر‎ PF 
p . 1 - 
13 جواب قومه < إلا ان قالوا) اخ رجوصم من‎ 
Page #382: 


-In line #6 the ‘original’ of Q7:100 has waw whereas the modern version has tha 
and waw. 


Page #421: 


-In line #8 an alif is present in the ‘original’ version of Q15:21 something which is 
absent in the modern version. 


^ Aaa? ac 
D رزقین‎ A معلیش ومن لستم‎ Ga جعلتا انکر‎ 


* PR aad We ^A 


ABE, SA‏ إلا بقدر 


(= Lem 2 


Page #406: 


-In line #3 the ‘original’ of Q11:97 has no alif where the modern version does. 


do U صل‎ [u 
7-4». سے ہے‎ 7275. cote Irie ever sere س‎ 


¢ فرعون وملا ad‏ فأتبعوا امس فرعون وما امس 2 


ar ga “on Sraz 3552 
ار‎ 


رشید QD QD‏ يقدم قومەر alle,‏ فاوردهم 


-In line #11 a dal is present in the ‘original’ of Q11:99 but is absent from the 
modern versions. 


æ‏ . و ا اہ 
ته d sh‏ 


"POP son سے‎ 4224 


a db usi‏ یقدم M‏ يوم الْقَيلمَة قاوردھم آلنار 


^ 9 > وسوا 9 voce uM‏ 
f,‏ س آلورد المورود cote rig‏ لعنة ویوم 


Page #461: 


-In line #1 an alif is present in the ‘original’ of Q16:89 but is absent in the 
modern version. [The square indicates where the waw was.] 


Jad‏ سا —€ و هده 
don 9‏ 9 3 — —€ 


GA "D. scs sot atk لا‎ siii وار‎ NS عل‎ 


"Do vere Pp‏ الله باهر 
وعدی 425 وہشریٰ o x 9 Ge 4l‏ الله ياص 
Page #496:‏ 


-In line #6 an alif occurs in ‘original’ Q18:58 the ‘original’ of Q18:15 but a ya is 
in the modern version. 


tae ) و‎ l ‘me d 


9۰ Y; Kazas hT E هاو ¢ قومنا‎ 


Page #514: 


-In line #6 a stem occurs in the ‘original’ of Q18:57 but is absent in the modern 


version. 


۶ ور wn "7^ € A.‏ 
من وا دق ومن ET‏ من BESS‏ ربوء فاعرض 


a“ 
Cae وف مھ جني پر پر سے سس و سے‎ 


Ag f. کا وو‎ = Pe 
كنة‎ e ماقدمت یداہ إنا جعلنا ع قلو‎ (gals عنها‎ 


Page #515: 


-In line #2 in the ‘original’ Q18:58 we find an alif but it is absent in the modern 
version. 


-In the same line #2 of the ‘original’ an alif is absent which is present in the 
modern version. 


2 ا۔ 2.9 سا ا عقو‎ aml 


سے 


۶ ^ 55.754 p! d ew D روم‎ ae 
فلن تدوأ إذا ابدا ري وربك الغفور ذو لرحمة‎ 
Az » 85 ا س اوا ورور‎ tor » A2 سے گر‎ 
e بل‎ oir ما كبو عمل‎ slg 


Page #518: 


-In line #1 of the ‘original’ of Q18:70 the letter Jam occurs, whereas the letter ta 
occurs in the modern version. 


-In line #2 of the ‘original’ an alif is present which is 


absent from the modern version. 


کر oÉ mrpr‏ م on "TI se Sat‏ 
صارا ولا اعصی لك اما QD‏ قال فإن أ فلا 

Pr" 25» 4274 ot se " srog 
G احدث لك منه ذکرا‎ Te so» أسكلنى عن‎ 
Page #519: 


-In line #1 the ‘original’ of Q18:74 has /am whereas the letter ta occurs in the 
modern versions. 


-In line #4 the ‘original’ of Q18:75 has alif whereas the letter Jam occurs in the 
modern versions. 


or صو‎ fei گر حر‎ ar 55.5» Bs poy 


ort نفسازكية بغر‎ cosi Ji ds QT Cd إا‎ 


Page #520: 


-In line #4 the ‘original’ of Q18:83 the letter mim is present whereas the letters 
nun and ya occur in the modern version. 


AE ` - M dea. oe es on” 
Biss عن‎ UIE qp ] 
SAN SS عن‎ A peu سطع عليه صبر و‎ 

>f > S au P 24] 0 Jot >> 


oz 33 dE U ap IF قل ساتلوا علب منه ذ‎ 


Page #535: 


-In line #9 in the ‘original’ Q19:39 we find lam- alif whereas the letter mim 
occurs in the modern version. 


es eltunt 


> 2> PER 


ea nae 


> ae مہو ہے‎ > 2 A > LIIS g Yor 
Page #541: 


-In line #12 in the ‘original’ the letter form for fa or qaf is present in Q19:72 
whereas the letter nun occurs in the modern versions 


اه 
| 1ا sl aw‏ 
عل ربك حنما مقضیا Vit dt E e‏ ودر 


M A > 2r 


cS Gls فيها جثيا رق و إذا تل علہم‎ ostia 


PU 


Page #548: 


-In line #1 in the ‘original’ of Q19:98 the letters mim (or perhaps fa or gaf) and 
alif are present whereas the letter waw occurs in the modern version. 


WE ^ p. 
^ سک‎ L مم‎ — |4 


> oÉ > 
APB SABER MG 
نے سام‎ 2 Av وا‎ ot ہے کم‎ 


مم من آحد أو قسمع مم رگزا & 


-In line #9 the ‘original’ of Q20:3 is without nun but the modern version includes 
it. 


pe لا‎ p چرس‎ 7 


طهر s ost ai erie‏ دق إلا 
rrr ^ "Le‏ ج "iid‏ 
Yd‏ من يش "G9‏ بل من e‏ الارض 
Page #555:‏ 


-In line #6 the ‘original’ of Q20:42 has an extra stem which is omitted in the 
modern version. 


L —— فت نا‎ 
ae E gr w L 


fasst > oF ~ se E‏ ے' 


جثت عل قدر بلموسى 5 وأصطنعتك لتقبى ED‏ 
Me aul Si Cait‏ ولا تنا فى ذكرى db‏ 


Page #556: 


-In line #1 the ‘original’ of Q20:46 is without mim which is visibly different from 
the the modern version. 


ها J‏ لا عا ها اہے سےا 


CAT GY JE ce © اوان یطغی‎ io Cre 0 


> abe + we ^ bmw J viv کے سار‎ 
ات زول ربك فارسل‎ Ar ED امع واریٰ‎ 
Page #557: 


-In line #1 the ‘original’ of Q20:50 has alif something which is absent in the 
modern version. 


\ 


z a É سے سرے‎ 


إلينا أن العذاب je‏ من S‏ 


Page #563: 


-[In this instance we use 4 scans the Samarqand, 1924 Eyptian, Warsh and 
Turkish] 


In line #10 the Samargand ‘original’ of Q20:76 has alif followed by waw whereas 


our 1924 Egyptian modern version, as well as the Warsh text [third scan down] 
have alif then graphic hamza. The Turkish text [fourth scan down] has waw then 


alif. 


pak sdi Y ها ا‎ 


3S p" و‎ e 


oe‏ 7 رو 


جنلت عدن of‏ من تحت 


الدرجنت العلل وم dp‏ = 


م4 سے 


© SF 260۴ رت کت‎ Yt 


rk ests حينا‎ Nee Als ۳ 
poi تف درك‎ AY Cal, Behe, بحاو اط‎ 


Page #564: 


-In line #7 the ‘original’ of Q20:79 has nun whereas the modern version has ya. 
( 9 سے‎ l at — 


^ ور‎ Sars € 2 £^ 
" A بی‎ ^5 BD واضل فرعون قومە وما هدای‎ 
>À coves A 4 ror tor 


ST الطور‎ ce نلم من عدو وواعدنلکر‎ d 


Page #599: 


-In line #2 the ‘original’ of Q27:5 has ya and nun as a later addition in the margin 
while the modern version includes it. 


22 2 A T. ^ روسے‎ = È oI وت ہے‎ ot 
^ a MS Son todo س‎ Prats 
دن كي‎ beat WS OAV 


Page #621: 


-In line #12 we find the ‘original’ of Q36:18 has alif whereas the modern versions 
have lam and ya as part of the following word. 


[The square indicates where the waw was (?) in the ‘original’.] 


fe sel)‏ ےتک اه 
oe Gw Steere er bake, 427-4‏ 


$e EER SrA ues ين ل‎ 


^9 ah 52.52 ےک‎ pe 2c T 
Dos e$ أبن د وم لاتم‎ Sa الوأ ٹر غ معکر‎ 
Page #700: 


-In line #3 the letters lam and alif was later forced into the ‘original’ version of 
Q42:21 but is present in the modern version. 


امه L‏ 
و لوڈ TT's‏ 


y v P 


n yas EGS, “ity SIC الین‎ o 


- $ ae oF 2 2 ^ E uz 
ألم دوي تری الظلليين‎ olde وك الظَللبینَ مم‎ Li 


Page #702: 


-In line #10 the ‘original’ of Q42:25 has 2 stems while the modern Arabic version 
only has one. The ‘square’ indicates some other text removed from the ‘original’. 


EE sil‏ التو لتوبة عن عبادهء ويعفوا عن 
سے etree‏ م ج م ر ص س وم oF 22. - gp?‏ 
ویعلم ما تفعلون GB)‏ ويستجيب cua‏ ٭امنوا AE‏ 

Page #705: 


-In line #12 the ‘original’ of Q42:35 has waw without lam, the modern version 
has both. 


3 سام ا لے ;| | 
Lei»‏ سا'جا J‏ 


سے 


^ 2 قیقو۶ھ »22 ے رٹم ساسح‎ A E aes 

سار dy‏ اد رقن ی ئا کہوا 30,9 عن 

Poe ا‎ T. P م ہر‎ cow L 

کشر © و ویعل Bull‏ ن ف ءايلتنا ماهم 
27 ^ ^ 


Page #622: 


-In line #8 the ‘original’ of Q36:18 is without the mim which the modern version 
has. 
-In line #10 the ‘original’ of Q36:23 has alif whereas the modern version does not. 


Jv E »2 ror C ^e ea 
" PARS 


nts RD مهتدون‎ 


a5 d j b5 sill isiy 
Page #684: 


-In line #11 the ‘original’ of Q40:81 is without stem which in the modern version is 
ya. 


a» sg eee n A5‏ ہروس »^ r‏ سے 


فى صدورثر وعلیہا Mall les‏ تحملون 
gs ^ a ^‏ يي covet o AL‏ و 
۶ایلته ء فأى cele‏ ال تنكرون رې Di‏ سیروا 


Page #652: 


-In line #2 the ‘original’ of Q37:103 has waw then mim-alif, while the modern 
version has fa-lam-mim-alif (see p. 67 of main text) 

-In line #4 the ‘original’ of Q37:105 is without sad which the modern version has, 
and it has alif while the modern version has ta. 

-In line #6 the ‘original’ of the same aya is without nun while the modern version 
has nun. 

-In line #7 while the ‘original’ of Q37:106 is without waw the modern version has 
waw. 

-In line #8 the ‘original’ (same aya) is without ba which the modern version has. 


r> AG اسب‎ Wb 
LI 


mes 


bd‏ و LA IO Sy‏ انبا يلين جه 


Page #665: 


-In line #8 in the ‘original’ of Q38:12 are several small letters, the result of 
removing the ‘original’ content and trying to insert letters into the same space. 
These letters are in the modern version. 


-In line #10 we find in the ‘original’ of the same aya alif which is absent in the 
modern version. 


E ry‏ حم و كا 
P vC‏ 9 99 . 


> bone ore 


ar) وو س م‎ ^ 2 A 


Arrr A Age قوس‎ > 23222 ۸42 
T عاد وفرعون ذ کے‎ 0 
Page #669: 


-In line #1 the ‘original’ of Q38:22 has waw whereas the modern version has za. 


= 
a 2242 


repe un‏ مهم 
= 
قالوا لا مو سمان بن بعضۃ eat van de‏ 


-In line #12 the ‘original’ of Q38:23 is without nun whereas the modern version 


has one. 


e— ےی‎ 9 pup Padi C 
للا أحى لر لسع واسعون تعجة ولى نَعجة واحدة‎ 
2E - صر‎ 


AE لَمَد‎ dé روي‎ ELI GIs Cla أ‎ IG 


Page #671: 


-In line #8 the ‘original’ of Q38:26 is without ya whereas the modern version has 


one. 


| VY» 
sd C مع‎ ET 


5 A 
^ ص و‎ ^ “ Mw Ar a> wa s 
Page #673: 


-In line #4 the ‘original’ of Q39:6 has one stem and lam whereas the modern 
version has 2 stems, one a ya and the other a nun. In the same line the ‘original’ 
has stem-jim with the jim extending straight out instead of a tail which swings 
back, indicating that something else followed the jim in the text. The modern 
version has only jim. 

-In line #11 the ‘original’ of Q39:7 is without 2 stems which in the modern 
version are nun & ta. 


. a A “ot مس ےج‎ vot > 
فى‎ s ازو‎ ys ألا نعلم‎ 
سے‎ A 

Pr at $42 A5 z سے سے‎ P D . of ao fw 


من FES‏ فی ظلملت Ca‏ ذ'لكر اللہ ربك له 
s r2 -‏ 


Page #696: 


-In line #10 the "original’ of Q41:31 is considerably different from the modern 
version. 


Ar Aad ty o سے صا‎ vr و‎ 


Dorey کو‎ PARAE 


CEA Ta GO 2 Pe‏ 07 دنک 


THE END 


